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R4 : Ganhaizi

1% 4 : Ganhaizi Lake
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REAS 5 1R R ELRE “ Ganhazi " (56 2 13
B A Lake” , & PN A “ Ganhaizi Lake”
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JFL 1% 3C : Located on the eastern edge of the
Tibetan Plateau. Due to its unique natural sceneries,
various ancient and Tibetan cultures, it is given a name
of “Bright Pearl on the Plateau”.

2 ¥ A . Located on the eastern edge of the
Tibetan Plateau, Zoige Grassland is given a name of
“Bright Pearl on the Plateau” due to its unique natural
seenery and various ancient ethnie customs.
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JFL1% 3C : An amazing jamboree in bonfire square
where carnivals are celebrated in an open air
environment. You may take part in the traditional group
dancing and singing.

1% 4 : Located in Jarpo Town and built in the
Qiang people’ architectural style, Guozhuang square,
an honfire square, is a place of an amazing jamboree
with lots of people enjoying the Guozhuang dance.a
traditional Tibetan group dance at night.
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A Brief Analysis on Some Typical Errors of C-E Translation in Tourism Texts

ZHOU Li-Li*”
(1.Sichuan Vocational College of Chemical Technology. Luzhou, Sichuan 646000: 2.5chool of Foreign Languages

and Cultures, Southwest University of Science and Technology. Mianyang. Sichuan 621000)

Abstract: This paper focuses on some typical errors in Chinese—English translation of tourism texts and gives
specific analysis and suggestions with some tentative cases on these errors. A detailed analysis covers aspects of
mistranslated names of scenie spots, inaccurate syntactic treatments and expressions, and inefficient information. In
order to avoid these errors in tourism C-E translation, the paper draws a conelusion that translators must be rigorous
to pay attention to the accuracy, practicahility and effectiveness of renderings and to consider carefully words,
phrases and syntactic structures of versions based on correetly understanding the characteristies, useful information,
skopos and funetions of souree texts.

Key words: tourism texts; Chinese—English translation; mistranslated cases: analysis
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Information Input and Processing for Interpreting

KE Jun
(School of Foreign Languages, Hubei Engineering University, Xiaogan. Hubei 43200)

Abstract: As the very first step, information input and processing for interpreting is greatly important and
difficult to train. Given the fact that it not only shares a lot of similarities with general listening comprehension, with
which people are more familiar, but also has it own uniqueness, this paper tries to begin with an analysis of its
characteristics, and moves on the training of it.

Key words: general listening comprehension:; information input and processing for interpreting: similarities

and differences; training methods
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